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Abstract

As globalization has gained pace, China’s comprehensive national strength has been enhanced and international exchanges has become
closer, the development of China’s tourism industry has been also thriving. To promote the further development of tourism and help
Chinese culture go global, tourism-related translation activities have become increasingly necessary and important. The paper aims to
explore the translation strategies of tourism texts from the perspective of text typology.
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1% In 221 BC, Qin Shi Huang, the first emperor of the
Qin Dynasty (221-207BC), conquered the other ducal states,
unified China and built the first central feudal empire.
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1% . Zixi Mountain is noted for cherries, which are
bright, delicious, juicy, nutritious and natural. In early May when
the cherries ripen, millions of people enjoy the harvest.
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1% 3. The Yi people are playing Yueqin (a four—stringed

plucked instrument with a full-moon—shaped sound box), singing
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and dancing to celebrate the “Ma Ying Hua Festival” ( Festival
of Rhododendrons ) on the top of Zixi Mountain.
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